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ill.

inc.
ms/mss
meta.
NALA
NL
om.

Or.

rep.
(sic)

s.l.

St.

tra.
UNESCO
V.

WS.

id est ‘that is to say’
Illegible

incipit, ‘it begins’.

Manuscript/s

Metathesis

National Archive and Library Agency
National Library (of Ethiopia)
omittit, omittunt ‘it omits, they omit’.
Oriental

page

recto

repeated

it refers that the preceding word is correctly quoted though erroneous

Supra lineum ‘written above’.
Saint

Transponit (Transposition)

United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization

VErso

Word separation
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Gen.
Exod.
Lev.
Num.
Deut.
Josh.
Judg.
Ruth
1Sam.
2Sam.
1Kings
2Kings
1Chron.
2Chron.
Ezra
Neh.
Esther
Job

Ps.

Prov.
Isa.

Jer.
Ezek.

Dan.
Hosea

Joel

Biblical abbreviations'
1. Old Testament

Genesis
Exodus
Leviticus
Numbers
Deuteronomy
Joshua
Judges
Ruth
1Samuel
2Samuel
1Kings
2Kings
1Chronicles
2Chronicles
Ezra
Nehemiah
Esther
Job
Psalms

Proverbs
Isaiah

Jeremiah
Ezekiel

Daniel
Hosea

Joel

The biblical Abbreviations are adopted according to the Chicago Manual of Style which was used by

Solomon Gebreyes, 2016: xi-xiii. The information is taken from the Chicago Manual of style, 15'"ed., 2003,

sections 15, 50-54.
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Amos
Obad.
Jon.
Mic.
Nah.
Hab.
Zeph.
Hag.
Zech.
Mal.
Sir.
Bar.
Epis.
Jub.
En.

Matt.
Mark
Luke
John

Acts
Rom.
1Cor.

2 Cor.
Gal.
Eph.
Phil.
Col.

1 Thess.

2 Thess.

Amos
Obadiah
Jonah
Micah
Nahum
Habakkuk
Zephaniah
Haggai
Zechariah
Malachi
Sirach (= Ecclesiasticus)
Baruch
Jeremiah Epistle of Jeremiah
Jubilees

Enoch

2. The New Testament

Matthew
Mark
Luke
John

Acts of the Apostles
Romans
1Corinthians

2 Corinthians
Galatians
Ephesians
Philippians
Colossians

1 Thessalonians

2 Thessalonians



1Tim.

2 Tim.
Titus

Philem.

Heb.
James
1 Pet.
2 Pet.
1 John
2 John
3 John
Jude

Rev

1 Timothy

2 Timothy
Titus
Philemon
Hebrews

James

1 Peter

2 Peter

1 John

2 John

3 John

Jude

Revelation (= Apocalypse of John)



Signs

In this research, the following signs are utilized.
[1 (Square bracket with numbers): it indicates the paragraph of the edited text and the
translation part
[ (square bracket): is an indication of physical damage and restoration of corrupted
texts by the author
t...T  Greek obelos (sing.), obeloi (pl.), which means ‘cross’, and it is also called Crux
desperationis: it is applied in the case of irremediable corruptions where no
restoration can be proposed
( ) Itrefers to an alternative meaning or explanation in the annotated translation part
r the half bracket is used to indicate the starting of variants consisting of only two
words
a - a, b-b, and c-c: it used for the variant that contains more than two words, phrases or a
long sentence to show the gap betweenauptoa, bupto b, and c upto
c on the same page.
(1) A solid vertical line used to separate numbers between the variants in the critical

apparatus
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The transliteration for fidél symbols are done in accordance with the EAe convention.

1. Consonants

Translation

v h |[a s |10 ow |£g B i To g"
Al (@ s |(vn |0Y [2g |af
4w h |¢ q |70 Hz m t T p
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2. Vowels
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3. Numerals
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Abstract

This study aims at reconstructing the Ethiopic version of Bardlam Wa-Yéwaséf. The text is
secpculated to have been first composed in Hindu, Sanscrit language and it has been translated
into syriac and Arabic. The first Arabic version was translated in the 8" century. However, the
Geez version was translted from Arabic vorlage in the first half of the 16™ century by Eccage
Enbagom of Dabra Libanos. There are ten copies of BY that are collected for the purpose of text
reconstruction so as to produce a hypothetical text that is assumed to be the archetype of the whole
ms. tradition; the nearest to the lost original of the AR. The collected witnesses cover the range
between the age of 17 ™ and 20 "Mc. mss. The main objective of the study was critical edition and
translation of the Ethiopic AR using the “Neo-Lachmannian” method. Thus, the researcher has
drawn the stemma codicum using conjunctive errors. To undertake a work of critical edition and
annotated translation ten MSS were collected and collated to be used for the critical edition based
on the common innovations they share forming a bipartite stemma. The hypothetical relationship
of the witnesses to their ancestor is formulated as: Q= (a [y (A1+A2+B) + 6 (EI1 + P)] + f [¢ (E2
+J+ O+ T) + L]), and the emendation process took place based on this formula. The variants
are summarized in the critical apparatus under the respective sections in editing the text, and the
edited text is translated into English with annotations. The research has also been organized into

seven chapters.
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CHAPTER ONE: INTRODUCTION

1.1 Background of the Study

In the Ethiopian literary tradition, Bardlam wéyoswasof (=BY) is categorized in wisdom
literature which is the ancient near East literature genre. Some scholars categorized BY with
Mdshafd Higar, Mdshafi Sakundas, Zena Hskondar, Fisalagos, Mdshafd filasfa tébiban,
and Mdshafii Sabela as philosophical texts.? On the other hand, it is believed by many
scholars that BY is a ‘Spiritual romance’ that is a type of story comprising idealized love,
obsessive association with some spiritual body or some spiritual idea, and mysterious

adventures. In fact, the Ethiopic equivalent for this word can be 7obab manfasawi.

It is believed that the text is written in the first era of Christianity. It is written in Indian
Language by Indian propagandists of the era. Since India has good trade relationship with
the European, African and Asian countries, the news of the text was spread over and an
interest of translation become very high.® Scholars who have made an effort in studying BY
agree that the text translation has been made from Indian language into Syriac (Pehlevi).
The first Arabic translation of the scripture is done in 8™ Century with a title of Kitab
Balauhar wabudasaf. In the 10" century* versions, the name Budasaf has changed to
Yudasaf. The 10" Century Yudasaf is more similar to the Persian lodasaph. However,
Marion Turner explains the reason of changing the name from Budasaf into Yudasaf. She
explains: “In Arabic recensions, the honorific becomes Budhasaf and from a scribal slip
emerges as Yudasaf, because the Arabic B and Y differ by only a single diacritical point,

Budhasaf by virtue of a scribal error became Yudasaf”.

For it was a spiritual tradition of Ethiopian fathers to write and translate life sories of saints,®

BY is translated from Arabic to Geez’ in 1553 by Hdccige dnbaqom of Dibri Libanos who

2 Maimire, 2010, p. 9 The church believes as such books are the power of wisdom law and power.
® Hirth 1885, p. 140.

* Suresh K. Sharma, Usha Sharma 2004, p. 202.

> Turner 2013, p. 427.

® Tadesse Tamrat, 1970, p. 2-3

" Leslau, 1991, p. I1X



was the responsible for the administration of properties of the church.? Because, the life of
monks was useful in the social life of the Ethiopian society.? In Ethiopia the Scripture is
known by two names: Gadla goddusan Baralam wayswasof (as in EMML 1051) and
Gadla™ Baralam Wa-Yawasof. Both titles focus on the hardship that both Baralam and
Yowasaof have gone through during their relationship and their way to convert and be
converted to Christianity. The first title has an additional attention that shows the holiness of

Baralam and Yowasof.!!

It consists of dialectical approach between Béralam and Yowasof. The reason why BY is
considered as a book of philosophy is the story in the scripture focuses on questioning.
Some of the ideas raised in the side of the prince Yowasaf were philosophical and the hermit
Baralam have done a lot to come with philosophy of religion and win the heart of the prince.
Prince Yowasof was first in need of experiencing the existing world and was in need of
watching the challenges in this world. Then after he met Bardlam the Hermit, he has asked
several questions. The parables and the examples, which are used to explain the discussion
between Barédlam and Yowasof, were also philosophical, because parables are parts of
wisdom and instrument of philosophical concept. Some of the parables are similar to
Buddhist and Christian scriptures (cf. “A wealthy Brahman farmer was celebrating his
harvest-thanksgiving when the blessed one came with his alms-bowel, begging for food”,*
with “He (Jesus) spoke many things unto them in parables, saying behold, a sewer went
forth to sow, Matthew 13:3). The parables are also stories of wisdom that are used to
convert people to Christianity. The main figures of the book are the Hermit Bardlam and the
Indian Prince Yowasof, the King Wadagos father of Prince Yowasof. Zaradan, the guardian
of Prince Yowasof, Tewodas the magician and Bérasayas the King who succeeded Yowasaf

to become the next King are included as sub-main figures on the book.

& Chaillot, 2002, p. 38.

° Rosini 1896, p. 97

10 Gadl, derived from the verb +J2A tagadala, which means to contend. Hagiography is a term describing
literary products related to the veneration of the saints. In Ethiopian context, hagiography encompasses a
number of genres, or different types of texts: Vita, or Acts (Gadl), Miracles (T4’ammor), Homilies (Darsan),
hymns and hymnological compositions of different kinds, accounts about the translation of relics, and a
number of smaller texts like monastic genealogies, prayers etc. (Denis Nosnitsin in: EAe vol, 11, 969).

' Wright 1870, pp. 608 and 611.

12 Carus 1917, p. 74.



It is known that Yowasof claimed as Bodhisattva and his father the King as Buddha.™
Yowasaf is believed as “Bodhisattva” which is to mean “He who is to become a Buddha” or
“Buddha Elect.” There are also suggestions that discuss as the name Budasaf of the Arabic
version is a name that show the Bodhisattva.**

Bardlam and Yowasof are among the people who have done a lot to convert the then Indian
people in to Christianity, and they have a big place in the heart of the present Indian
Christians. The Apostle who preached Christianity was St. Thomas the Apostle. F.A. Dcruz
wirtes “Apostle Thomas, who was also called Didymus, a Galilean, after receiving the Holy
Ghost, went to many countries to preach the Gospel of Christ ; that he handed over the
precepts of the Christian faith and life to the Parthians, the Medes, the Persians, the
Hircanians and the Bactrians ; that finally be taking himself to the Indians he instructed
them in the Christian religion’’™® At the beginning of the story the king Wadagos was

persecuting Christians and forcing the prince to stay far away from Christians.

The Hermit (A hermit is a young or elderly man or monk who lives either in monastery or in
wilderness spending his full time by prayer and contemplation)®® her Baralam discussed and
converted prince Yawasof to Christianity and the Prince converted his father king Wadagos,

his guardian, the magician, the woman who was sent to tempt him and his successor.

When we come to the content of the scripture, BY begins the story by describing the
preaching of St. Thomas, the Apostle in India. Then, King Wadagos was very eager to have
a son. At this time, king Wéadagos was a strong enemy of Christianity who persecute
Christians, especially monks. While he was persecuting the Christian religion a son is born
to him and called him Yawasof. When Yowasaf was born the king has called magicians to
discuss the upbringing manner of his son and the magicians told to the king as his son will
become Christian and advised the him to keep his son separately from the society and to up
bring him lonely. But Yowasof was interested to know the life in the outside world and

3 Black 1928, p. 28.

14 Jacobs 1896, p. XXXV.
> Deruz 1922, p.3.

1 Oampa 1971, p.18



insisted his father to allow him to go out of his place and the king allowed him to do so. The
experience that Yowasaf has got was far different from the life he has been leading. With the
guidance of the Lord the hermit Béaralam has arrived to the place where the lonely prince
stays and established a friendship with the guardian of the prince. At this time Bérdlam has
told to the guardian as he owns a precious stone that can perform different miracles and

asked to meet the prince to discuss about it.

The guardian allowed Bérdlam to meet the prince expecting that Baralam will sell the
precious stone. But Bardlam began to discuss with the prince about Christianity. During
their discussion, Béardlam has used several parables (Parables are a figurative speeches
frequently used in Holy Bible and spiritual hagiographies)*’ to attract the mind of the prince
and the prince was asking now and then about life, death, free will, and the life in heaven.
When the prince was convinced by the fact that Baralam has brought to him he decided to
be converted to Christianity.

This news of conversion was very terrible for king Wédagos. Due to this he has sent a
magician that can do something to abstain Yowasof from exercising Christianity. But the
plane was the king was not successful. More over Yowasof began to convince his father
king Wédagos and become successful to convert him to Christianity. After his conversion
king Wédagos has transferred power to his son Yowasaf. But Yowasof didn’t stay long on
the throne. He has passed his power to his successor and went to wilderness to join Béralam
after two years of hard searching in the wilderness. Bérdlam and Yowasof have stayed for a
while in a wilderness. Béardlam has passed and buried then Yowasof has also passed and

buried next to him.

" Herbert 1963, p.29.



1.2 Statement of the Problem

It is well known that manuscripts are written in Ethiopia to show the social and spiritual
personality of figures and to help citizens and believers to get a life lesson and blessing from
the figure or the saint. More over, scriptures have an importance to pass history of one
generation to other. When we come to BY, it will bring for us more benefit which is a

philosophical idea.

There are four manuscripts in Ethiopia: 1) Betd Maryam of Lalibéla, digitized and
catalogued as EMML 6926; 2) Jarr Sollase of Débré Libanos, digitized and catalogued as
EMML 7118; 4) Holy Trinity Cathedral of Addis Ababa, digitized and catalogued as
EMML 1051; 4) Library Museum of EOTC Patriarchate, digitized and catalogued as
EMML 745.

There are also six copies of BY in Foreign libraries. Two of them are in British Library
(=BL) London and four of them are found in Bibliotheque Nationale de France (=BnF)
Paris. Budge (Sir E.A. Wallis Budge is a british writer who translatend numbers of
Ethiopiand and Egyptian manuscripets into English language)™® has translated the Geez
version into English using only the two manuscripts in the BL, Oriental 699 and Oriental
753.%° In 1864 Herman Zotenberg and Paul Meyer translated the Geez text into French.

Geez is now only a service language of Ethiopian Orthodox Tewahado Church (=EOTC),
and no more a language of service in the country like Amharic, which is the national service
language of Federal Government of Ethiopia. But book of BY is not found in Amharic. This

result has come due to the lack of information about the Manuscript tradition of BY.

There is also no any research work that has done to show the text analysis of BY. While BY
is rich in philosophy, there is no research work that has done in Ethiopia showing the
philosophical analysis of the book. So, showing the manuscript tradition of the book and
giving text and philosophical analysis is needed to attract many readers and researchers to

the book. Although the book contains an attractive history and an idea of wisdom the

'8 Budge 2010, p.61.
9 Weninger 2003, p. 472.



Ambharic language readers doesn’t have a chance to know much about it. So, | believe this

research work will enlighten readers to come to the book and benefit from it.

Focusing on the manuscripts found in Ethiopia, this research work will raise the following

research questions and works on answering them.

Hence, the basic research questions that are answered by this study are:

1. How the Ur-text, which is supposed to be the nearest to the lost original of
BY can be reconsructed?
How a relationship among the mss. into their families can be developed?
What are the descriptions and contents of the text?
When and by whom the BY was translated from Arabic into Go’oz?
What is the textual history of the BY?

ok~ W

1.3. Objectives of the Study
1.3.1. General Objective

The general objective of the study is to reconstruct the archetypal text, which is assumed to
be the nearst to the Ur-text of the Geez version of BY with a critical edition and annotated

translation using Neo-Lachmannian method of text edition.?

1.3.2. Specific Objectives

The specific objectives of the study are to:

e collect the existing copies of the BY,
e give a physical and content descriptions to the extant MSS,
e collate the available data offered by the MS tradition of the literary work,

e establish a stemma codicum to determine the genealogical relationship of the MSS,

% Timparano 2013, p. 39



e emend the text based up on the stemma codicum as well as the variant readings, and

e translate the emended text into English with annotation.

1.4. Significance of the Study
The study will contribute a lot to different disciplines in general and to Ethiopian philology
in particular. Therefore, the result of this study may hopefully have the following

significances:

e It can be used as a source material to develop a stemma codicum of the Ethiopic
MSS;

e It may present a useful insight to those who translate texts from one language to the
other, particularly Ga’oz texts;

e |t could help readers to become familiar with historical and theological dimensions

of the country;

e It may also initiate other researchers to carry out related studies on other Ethiopic
MSS.

e By showing the Ethiopian manuscript tradition of BY it will encourage translators to

translate it to different languages of Ethiopia.

1.5. Scope of the Study

The scope of the study is delimited to a critical edition and translation of the Ethiopic
version of the BY based on ten available mss., which are collected from different Libraries

and monastries.

1.6. Research Methodology

1.6.1. The Concept of Critical Edition

The concept of critical edition mainly focuses on identifying and correcting the innovations
and errors that have been created in the process of manuscript transmission. This is because

ancient copysists may make errors or laterations when copying manuscripts by hand. Thus,



the main objective of a critical edition is to reproduce a text as close as possible to the Ur-
Text (Mace, et al. 2015, 328).

Since the purpose of this dissertation is editing critically and translating into English with
annotation of BY. Thus, Neo-Lachmannian method of text edition is employed. According
to the description of Sebastiano Timpanaro, the Lachmannian method is based on the
reconstruction of the manuscript tradition of a text, namely the reconstruction of the
historical relationships among all the witnesses of a text transmitted by manuscripts.
Manuscripts are gathered into families, identified through the sharing of common
mistakes.?* For each passage of the text the agreement among more families is the ground

for the reconstruction of the original form of the passage.”

1.6.2 Method of Critical Edition

Modem textual criticism has a refined methodology that has been developing over the
centuries particularly during the middle of the 19™c, and passed through a crisis and the
reaction between the end of the 19" and the middle of the 20™c. (Bausi, 2008: 21).% It is the
science of discovering an error in texts and the art of removing it (Robins, 2007: 92, and
Witzel, 2014: 21). It includes recension and emendation. Its principles have now been
generally accepted (Bausi, 2008: 21). In fact, its goal is to produce a text as close as
possible to the original or constitutio textus, which is the archetype of the whole tradition
from which all the available witnesses of the text are derived (Mass, 1958: 1). The objective
of this study is to reconstruct BY into its nearest form of the original text; thus, to meet this
objective, the researcher applied the “Leo-Lachmannian” method of text edition or the
stemmatic method.** This method is very decisive to produce a text as close as possible to
the original one, i.e., the archetype of the whole tradition. It helps us to reconstruct the

archetype on the basis of the comparison among groups of genetically related codices

2! Timpanaro 2005, p. 65.
22 Bausi 2008, p.13.
2Cf. Witzel, 2014: 36.

24 See, Lusini, 2017. This method is called genealogical method, method of common error or
stemmatic method. It helps to sort out relations among the mss. by tracing the way they had
descended from earlier copies (Robins, 2007: 90).



(Lusini, 2017: 78). Identification of mss., into their families on the basis of conjunctive
errors and concluding with the application of the majority criterion is the main focus of this
method. This includes the careful examination of both the internal and external features of
the mss.

Thus, so as to reconstruct the stemma codicum which illustrates the relationship among all
the witnesses through critical evaluation of the errors contained in all the available mss.,
there are three phases. The first phase is recensio.? It consists of searching and collecting of
all the extant manuscripts of a certain work. The second phase is the collation: it refers to
the systematic and careful comparisons of errors and variant readings of all the extant
manuscripts of a certain work in order to determine the variant readings. The third phase is
the elimination codicum descriptorum, which consists of a process of eliminating copies of
the same extant manuscript. This is because if two copies are identical and have the same
readings, they don’t have any use for the restoration of the lost text. Thus, one of the two
versions must be excluded in the edition. Finally, the stemma codicum or the genealogical
tree can be constructed on the basis of the conjunctive errors that are common to the
witnesses descending from the same sub-archetype. Finally, the editor is able to eliminate
the mistakes and could produce the hypothetical text which is supposed to be the nearest of
the lost original text. This could be done in two ways: one is by means of emendation ope

codicum, emendation by means of the codices?® (Lusini, 2017: 76 and Marrassini, 2009: 36).

1.6.3 Data Gathering Tools
In data collection process, first the researcher consulted local and foreign catalogues and
inventories of different churches and archives. After identifying from the catalogue and oral
information from different individuals where and in which monastery, church and library
the BY copy is found, the researcher went to Betd Maryam, Lalibdla and Jérr Sollase for
filed work. During the filed work, the researcher was able to observe the physical copy of
the manuscripts and made an importnat discussion with servants there. In Addition to
traveling to Lalib&la and Jérr, the researcher also consulted the manuscripts found in Holy
Trinity Cathedral and Library Museum of Ethiopian Orthodox Téawahido Church

% Cf. Saleman, 2000, and Maas, 1958: 1-2 and 10.
% This refers to the application of majority of the families.



Patriarchate, both in Addis Ababa. Thus, the primary data which are the MSS copies of the
BY are collected through fieldwork in the form of microfilm copies. So as to consolidate the

data, the researcher also interviewed different church scholars about the issue under study.
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CHAPTER TWO:
TRADITION OF BARALAM WA-YEWASEF

2.1 Tradition of BY

In the long history of Ethiopia scribes had carried responsibilities of writing chronicles and
translating different religious manuscripts from different languages especially from Arabic
language. Both the written and the translated manuscripts contributed their roles in shaping
the features of the church services and wider society. The reading of the Ethiopian eunuch
who went to Jerusalem for worship can be a good example as Ethiopia had a long age
tradition of translating scriptures from other languages to its own. Translators such as abba
Salama who translated the Holy Bible and Eccdge dnbaqom of Dibrd Libanos who

translated BY can be seen as figures in Ethiopian texts translation.

At the beginning the translation job has been done focusing on the Holy Bible wholly and
partially. Then on the time of the New Testament the translation border become elaborated
and different religious, dogmatic, historical, homiletic and hagiographic manuscripts began
to be translated into Ethiopian Language. When we see the works and personality of
translator, Ethiopia had benefited from those foreigners who visited the country and who

reside in the country in different centuries.

In general, translation of manuscripts in Ethiopia has a long story and it has been done both
by Ethiopian scholars and by foreigners who reside in Ethiopia for different purposes. This
job has helped Ethiopia to get many benefits from the translated scriptures and to become
competent on acquiring knowledge from abroad.

Due to the enlightenment that he had, the king Wéadagos used to call Buddha which is to
mean enlightened. Also the prince Yowasof has been called Bodhisattva means someone
who is going to become the enlightened one. Scholars such as M. Amiaud describe as the

original Indian work of BY was a scripture without any name in it but when the scripture is

11



translated to other languages the names began to appear. He also writes as a church was
dedicated at Edessa in 412 A.D.?

There is no sufficient literature that shows the alternative Indian name of BY rather than the
name BY itself. The Syriac and Arabic version of BY which is believed the first translation
is known by the name Kalilah wa Dimnah® (=KD). The exact time of the Syriac version is
unknown, But Ibn Abi Yakub the famous book that is composed on 987 A.D. by Faraj
Mohammed bin Isaac describes as the Syriac version is translated on the 8" century®®. This
Syriac version does not exist now. Budge has done his best by requesting the then scholars
of Syria and public officials who have access to get all kinds of manuscripts. But he didn’t

become successful.*°

Even though this Syriac version is lost, scholars such as Kuhn believed
that the ancient Georgian and Greek Versions are translated from the Syriac KD or pahlevi

version.®!

When we come to the Arabic version of BY it is translated from the Pehlevi version.
Hermann Zotenberg writes as the Arabic version of BY is translated on the 13" Century.*
Several scholars agree that as BY paraphrased and modified to be suitable to Christian
tradition and it became a Christian version. The Arabic name of BY is changed from time to
time. At the beginning the Arabic title of the scripture was Balauhar wa Budasaf®® then

Budasaf is changed to Yudasaf**.

The ancient Ethiopian tradition of translating manuscripts has been continued on the 15"
Century Ethiopia. Ac¢cdge Hnbaqom (1470-1560) whose origin from Yemen and who stayed
at Dabra Libanos as a monk and finally as the accdge of the monastery is one of the

prominent translators of Ethiopia. Jccdge dnbaqom has translated BY from Arabic into

27 Jacobs 1896, p. XXXiv.

%8 Cerulli 1964, p. 75.

 Flugel 1871-72, p. 111.

%0 Budge 1923, p. xci.

%1 Kuhn 1894, p. 34.

%2 Zotenberg 1887, p. 84.

% Suresh K. Sharma, Usha Sharma 2004, p. 202.
% Abuladze 1966, pp. 19-41.
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Gooz in1553.%° The order to translate BY into Geez came from the then King of Ethiopia
Galawodewos. For Ec¢cdge nbagom was from Yemen he was familiar to Arabic and it was
an easy job for him to translate BY from Arabic into Geez. Since it is the translation of the
Arabic version, the Ethiopic version of BY is also a Christianized version of the story. But
when we uncover the translation history if the Ethiopic BY, while the book is translated
from Arabic version the title it took is not that of Arabic Balauhar rather the Greek Baralam.
It shows that the translation technique in Ethiopia doesn’t depend only on the mother

scripture rather it uses names of other scriptures that are family of the book.

The reason why BY translated in to Goaaz is to help Christians to know more about the story
of the saints and the long march to Christianity. Even though BY is translated into Gaoaz it is
not used on the service of the EOTC. The saints that are figure in BY are also not mentioned
in the Ethiopian Synaxarium and there is no Tabot ore commemoration date assigned to the
saints. But since the story of the saints mentioned in BY is morally acceptable the
manuscript continued to be translated until the recent time (EMML 745 and EMML 1051
are very recent). The prayer of Barédlam and Yowasef is also included in the church prayer
book known as Arganona Waddase (HMML 1943)

The Gooz text writes as the scripture is brought from India to Holy Land (Jerusalem) by one
anonymous Monk. The Ethiopian Traditional and modern scholars accept the Book is not
originated in Ethiopia. The Authorship of the book of BY was traditionally given to John of
Damascus. Some ancient scriptures mention the author anonymously John the Monk. But in
1886 Hermann Zotenberg have falsified this thinking by giving some reasons such as the
book never mention the teaching and name of John of Damascus and it never mention the

Mohamedian religion which was active on the time of John of Damascus.*

% van Donzel 2005, p. 281.
% Woodward, Mattingly 1937, pp. x.
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2.2 The Origin of BY

Even though the story of BY is first written in India in Indian language Sanskrit which is
known as Indo-Aryan language.®” There are no written evidences that show the author and
the guidance for the writing. The story was happened and written on third or fourth century
AD® Budge who wrote on the Ethiopic version of BY even didn’t pointed clearly the
author of BY rather he vaguely pointed as Buddhist propagandists are the authors of BY.*
The stories which are included in the story and the mentioning of the name and provinces of
the country India shows as the origin of BY is India.*’

The MS tradition of BY shows as it came from India to Jerusalem by John of Damascus*! in
the 8™ Century. It writes Jerusalem as Temple. Some scholars claim that Euthymius the
Athonite, the Georgian monk, scholar and philosopher is the one who christienized the story
by adding some Christian stories and verses in 1028%. Even though the text shows as it
came from India to middle east, there is no any clear point that specific author of the
original text (in India) and to which language of middle east it is translated (in Jerusalem).
The story also didn’t show the exact year of its writing. The intention of John of Damascus
to bring the text and is not mentioned. This brings a gap of showing whether there is an

order from someone else or not.

Many writers including Budge claimed as the story is a Christened version of Buddha.** But
they didn’t refer the original story and show the difference between the story in BY and the
story of Buddha which they claim is the origin for the story in BY. In place of bringing the

¥ In addition, Sanskrit studies, heir to a brilliant and imperious intellectual tradition that had set its own
agenda in the important issues of the human sciences, has had grounds to rest content with addressing the
questions predefined by this tradition—and the historical expansion of the realm of Sanskrit culture was not
one of them. (Sheldon Pollock 2006, p.11)

% In one of the centuries that immediately preceded or followed the beginning of the Christian Era. (Budge
1923, p. xi)

% bid

“ Ibid p. xii

! This John might be John VII1, who was Patriarch of Jerusalem toward the end of the eleventh century.
Fredric H. Chase, Jr. p. v

*2 Euthymius of Athos (d. 1028), Christianized the text and inserted additional material, e.g. ‘The Apology of
Aristides’ (EAE V.1 p.472)

3 The wise counsels of Baralam is no other than the Buddha himself, and that Baralam, his master... The
Sanskrit word that has been turned into loasaph and Josaphat, through the mistakes of scribes and translators,
is “Bodhisattva” meaning “he who is to become a Buddha” or “Buddha elect” (Budge, 1923, p. xxxix)
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story that directly shows the Buddhist story, he discusses more of linguistic matters that

show the relationship of the names Josaphat and Buddha.*
2.3 The Difference Version of BY
2.3.1 The Geez Verion of the BY

As all of the available Ethiopic MSS describe that BY is translated from Arabic to Geez by
Eccége Enbagom of Dabra Libanos in 1545 during the reign of Emperor Galawdewos™®. All
of the MSS that found both in Ethiopia, Paris and London have the same colophon about the
first translation and the identity of the translator. Most of Ethiopic MSS start by calling the
name of Holy Trinity, but BY starts with the word “In the name of God, The merciful and

9946

the compassionate”™ which usually is the beginning style of Arabic Mss.

2.3.2 The Arabic Version of the BY

The MS which was brought to Jerusalem by John of Damascus is not clearly explained as
what language it was. “Arabic translation was made, probably by Y4bdallah b. al-MuqaffaY
(d. 759). This first Arabic translation, the Kitab Bilawhar wa-Budasaf, was the basis for
several Islamic versions.”*’ The Arabic version of BY is translated from the original Indian
text. There are also some scholars that discuss as the Arabic version is translated from the
language of Pelevi. Even though the Arabic version of the text tells that the one who
brought the MS to Jerusalem is John of Damascus. The Ethiopic text which is translated
from the Arabic text clearly shows as John is the one who brought it from India and who
translated it. But we can enterprate the word brought into translate. The Arabic version also
calls a monk who is called John, not John of Damascus.

2.4 Sources of the Text

In all MSS that | found and used to complete this dessertation the text of BY did not

mentioned the exact time on which the story has occurred. In the mean time, the text doesn’t

* bid

*® |bid

% The Critical text, 1
“"EAE V.1 p.472
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describe the exact person who is going to be called as the author of the text. The writer of
BY has used different kinds of sources. The text is very rich in using cotations of the Holy
Bible both the Old and New Testaments. Further more the text uses historical facts, and

geographical findings.

As a text which is prepared for religious use, BY frequently refers different dogmatic and
canonical teachings of the Orthodox Church. The author also has used different

philosophical ideas and litereature tecniques. The following are some of the sources of BY.
2.4.1 Holy Bible

As the story in BY shows clearly the author has deep knowledge of Holy Bible. Plenty of
verses of both Old and New Testament verses have been coted in the text. During the
conversation between Barélam and Yéwasef, the hermit Bardlam used different parts of the
Holy Bible as convincing powers. If we focus on the Old Testament cotations, Barélam
cited the biblical story that shows as God created man from the dust of the earth*® and as
God brought out Israelites from Egypt through the hands of Moses and Aron*. The author
also used the words of Phrophet Isaia®® and the history of Abraham®'. From the books of
New Testament, the author coted different stories and verses. The parable and figurative
explananations of Jesus Christ are also used in different parts of the text. The story of the ten
virgins®, the story of salvation® and different teachings>* of Saint Paul the Apostle are used

as explanatory sources in the text.
2.4.2 History

The story in the text begins by mentioning the Story of Saint Thomas™ the Apostle and his

evangelical activity service. This story is found in different texts of Church history. It also

8 The Critical text, 121
* The Critical text, 102
% The Critical text, 141
%! The Critical text, 100
%2 The Critical text, 138
%% The Critical text, 237
> The Critical text, 159
*® The Critical text, 9
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discusses the beginning of monastic life in monasteries of Egypt>®. The part that discusses
the story and raign of king Wadagos®’ is also can be labled as part of history. The history of
the suffering of Christians at the age of martires also mentioned®®. Moreover, the part that
mentions the name of Saint Antonios®® and the council of Nicea® is discussed in the text.

The above parts of BY shows as the text has used history as its basic and important source.
2.4.3 Geography

The text is also based on geographical backgrounds. It mentions different names of
countries® of Asia and show the geaographical location of India®?. Some of the ountries that
are mentioned in the text are still using the names mentioned in the text and some of the
others are changed. In addition to the names of the countries, the text mentiones about

resources in the earth®,
2.4.4 Philosophy

Different kinds of philosophical ideologoes can be considered as sources of the text. The
reason that leads to such conclusion is, there are several expressions in the text that carry
philosophical thoughts. The text mentions that as Yéwasef “studied the wisdom of India,

Ewlaton, Nuba and Fars®

again the text shwa as Yéwasef had an internal question, “He
went his way restlessly thinking about the passerby world and the eternal and about
death.”® The monastic people also had their own philosophy and they refused to stop such
philosophy®®. These and many more evidences in the text show as philosophy is one of the

sources for the text.

% The Critical text, 10
5" The Critical text, 11
%8 The Critical text, 170
% The Critical text, 176
% The Critical text, 256
®1 The Critical text, 59
82 The Critical text, 6

8 The Critical text, 210
® The Critical text, 59
® The Critical text, 71
% The Critical text, 309
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2.5 Inter-textual Tradition of BY

Since there are numbers of Ethiopian Geez texts that have different historical origins®’, BY
too has a foreign origin.?® As many scholars agree, the text has its own textual tradition that
shows its move from the original writing language to Gé’6z.% The textual tradition of BY
helps us to understand the copying and translation line of the text and to ubderstand the

conjunctive errors, which is very important for construction of the critical text.

%" The origin of Méashaf Falasfa Tabiban and Fisalgos are also from countries other than Ethiopia.

% EAE describes as BY is a MS that have an Indian Origin and translated into different ‘Book of
Barlaam and Josaphat’ is a religious romance comprising many fables and parables, deriving
ultimately from the traditional biography of Gautama Buddha. Manichaean, Muslim, Christian and
Jewish versions of the romance were widely known in the middle Ages. (EAE V.1 p.472)

* Ibid
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CHAPTER THREE: MANUSCRIPT DESCRIPTION

3.1 Description of Manuscripts

In the process of textual criticism, describing of all the collected witness for edition purpose
is mandatory.” Thus, the researcher described all ten mss of BY. The siglum or ‘code’ for
every manuscript is usually given by taking the initial letter of the parish church, monastery
or library, where it was found or the initial letter of the code of the MS in the library. The

following are lists of the ten MSS used in this dessertation with their sigla:

1. Biblioteque National de France. Département des Manuscrits. Paris, France.
(Catalogue Abbadie) ‘A;’

2. Biblioteque National de France. Departement des Manuscrits. Paris, France.
(Catalogue Abbadie) ‘A’

3. British Library. London, U.K. (catalogue Oriental) ‘B’

4. Biblioteque National de France. Département des Manuscrits. Paris, France.
(Catalogue Ethiopien) ‘E;’

5. Biblioteque National de France. Département des Manuscrits. Paris, France.
(Catalogue Ethiopien) ‘E’

6. Jar Sollase Monastery. Jar,North Shoa, Ethiopia ‘J’

7. Betd Marayam lasta, lalibdla, Walo, Ethiopia) ‘L’

8. British Library. London, U.K. (catalogue Oriental) ‘O’
9. Holy Trinity Cathedral, Addis Ababa, Ethiopia. ‘T’

10. Patriarchate Library, Museum, Addis Ababa, Ethiopia. ‘P’

® Uhlig 1990, p.19.
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3.1.1Ms. A;: Abb 31

Title: No title is given on the beginning of the text. But the colophon calls it 1£: a°gv-:
APSAT7: (14A9°: 0 LPOG (Gadlomu lagadusan Bardlam wa Yawasaf)

Place: Biblioteque Nationale de France. Département des Manuscrits. (Paris, France).

Size: 13. 3/4 cm. (height) x 12.1/8 cm. (width), Column: three. Language: Ge.ez, Material:
Parchment, covered with carton board, Number of lines: 30, Number of words: Four up to
five Folio: 180 folia plus three unnumbered blank folia, one at the beginning, and the other
two blank folia at the end. Also f 26 v, f 103 v,
and f 164 v are blank.

The MS is organized with other texts. BLGv-:
AAFT: P&N0: AO: AFm70:: (The news of our
father St. Abba Aantons) f 1r — f 17 v. 1£A:
AlF7: PS0: “4: A0: NCA"7: ACLP::
(‘The hagiography of our father Saint Mari Abba
Barsuma the Syrian’) f18r-19v. £CA7:
HPS0: 2C0°0: hAN: $20: HALSAAYI::
(‘Homily of Saint Geralos Episcopes of
Jerusalem’).  f.20r-f.24r.  Hhev:  -t@hé::
Ng°P7:  AA“M.AT:: (‘The story of Simon’s
carrying our Lord’) f24v—f26r. 1€ acoo-:
APGA7: (14A9°: @fPAG:: (The Acts of
Saints Bardlam and Yowasof.) f. 27r-f.103r. 122 A9°A4A-F:: (122 figurative words.)
£.104r-£.107v. HPS-0: h20: 240: H2LPR0:: (‘Homily of Yohanas bishop of Nigayus”)
£.108r-f.164r. 1€ A.: AA: AO-C: APCH: AP: 234F: HATANL: HAMLG: K:
n-C: AtsEP0: AP: 444-F:: (Hagiography of blessed father Sawiros bishop of
Antioch, which is written by blessed father, Arc-Bishop Athanasius.) f 165r.-f.175v.
Y2719 1: hlo-:: (Haymanote Abdw =The treaties of Church fathers’) f 176r.-f.180v.
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Date: The end of its copying came on Saturday, 30" of August, 7182 year of pure martyrs. l@h%:
2920 Noa-t: +$49°: (-Chl: hov: d: ArhO: (10NS: FobfTol: Gooi:
AP0 1+ 72ch7:: 180 . EAE writes as the date is 1619™

Scribe: The name of the scribe is not mentioned. But the name .Aadékarastos. Might be the one who
ordered the copying. (1&ht: Ade-l:: @ T 7(0ATU: -FUA: °0A: AllT: ALACHHN:
h?%’7:: (Blessing of his prayer and his intercession be with our father Aadakarastos Amen.) f.1r%,

This name might also be the name of the bishop at the time of the copying period.

Inc.: NOhav: AMANMC: avhé: o TPIVN: Ol L&l TPLI°: 1LL hT:
AMANAC: oO7: ACHI: (XA b: BG: HFAP~0: AT%0N: ©Ar22: HAPPAAP:
AU VL Anh: Ol: oo f0: @Ahd: b: ovihh: P80 HAIC LA TL:
Haoo-: ¢ h70:: (In the name of God, The merciful and the compassionate from Whom is our
help. We begin with the help and favor of God writing a news that gives profit for Soul and body,
which is brought from India up to temple. It is written by one holy monk from Getesemani whose

a, b,and c

name is Yohanos) f.1r

Des.: Qdnt: Adel:: @ F70AGU: TUA: 9°0A: AlkT: ALACAFN: Ah?L7:: (Blessing
of his prayer and his intercession be with our father .Asdékarastos Amen.) f.1r% (4h-f-ov-:
THET: AGRCo-: ALNCATN: oAlA?: o-AL: NCOLECET: A787:: (May their

blessings cover their beloved Aadékarastos and all of us, children of Christian Amen.) f.180r".

Varia: No varia.

3.1.2 Ms. A;: Abb 130

Title: No title is given on the beginning of the text
Place: Biblioteque Nationale de France. Département des Manuscrits. (Paris, France).
Size: 13. 3/4 cm. (height) x 12.1/8 cm. (width)

Column: three.

Language: Ge.ez,

EAE V.1p. 472
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Material: Parchment, covered with wooden board laminated with leather designed with annuls and

beautiful cross.
Number of lines: 28
Number of words: Four.

Folio: 115 folia plus two unnumbered blank folia, one at the beginning, and the other one blank folia
at the end.

The ms is organized with other texts. f 1r- f 73v contains BY, And the rest f 74 r- f 115 v contains

collection of readings from the epistle of St, Paul.

Date: The exact time of copying is not mentioned both at the beginning and at the end. But the
mentioned name of king Dawit gives us
clue as the text is copied during the

reign of King Dawit.

Scribe: The name of the scribe is
mentioned as Zamalakot. (&h-l:
Adel:: o T r1ATY-: ‘+UA.:
°0A: Gk4: Hooabhl: A%Aaw:
909°:  Ah“?%7:: (Blessing of his
prayer and his intercession be with his

beloved Zamalakot for ever and ever

Amen.) f 1 r. This name might also be
the name of the one who gave the order

of the copy.

Inc.: Mhav: AN ANC: avhé: @O T IVA: o0k LLh T TPLI°: L&l
AMANNC: oN1: AChE: MR Ahdb: BT: HNFAP~6: AT1:0: oA HAPKAP:
APV UL RO Ol oo f: @Add: AdS: oo'thh: PS50: HAYC 2 EONTTL:
Haoo-: ¢h70: (In the name of God, The merciful and the compassionate from Whom is our

help. We begin with the help and favor of God writing a news that gives profit for Soul and body,
which is brought from India up to temple. It is written by one holy monk from Getesemani whose

a,b,and c

name is Yohanas) f 1 r
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Des.. (ldhrl: Aderl:: @ F70ATV: FUA: 9°0A: Gd4: HovAhl: A%Aav: 9A9°:
h“277:: (Blessing of his prayer and his intercession be with his beloved Zamalakot for ever and
ever Amen.) f 1 1% (dh-fov-: TR&T: A7E 1 SPT: 0AAT: AMNCLV: A7
(May their blessings cover our king Dawit and all of us his servants Amen.) f 73 r’. AAA::
ZhG: 14AY°: wCP: 18919 @ovdLov:  Zo-aeh:  AAI: 06T
oU-NnPov: Rr: Hoodb-l:: hovY: Ham-dhovo: Roodf: AOM4GTN: OAT70T::
okl: LT @9°kd: (Wi Phcov: AGPCPET:: h787:: (I Zamalakot presented
those books of Baralam defender of faith and the introduction of Paul the eloquent to the church of
Stephen the Martyr. Anyone who took them out be excommunicated and cut by sword word of the
Apostles. Amen.) f 115 V"

Varia: On top of f 1 r, there is a reading; N: @& ch&: HA7M7¢0: HANZC: HATLL:
’7P%:: No 131 Anthony de Abbadie. (This belongs to Anthony de Abbadie bought by his own
money No 131 Anthony de Abbadie) f 1 r. There are also unreadable stampon f1rand f 115 v.

3.1.3 Ms.B: Or 753
Title: No title is given on the beginning of the text
Place: British Library (London, U.K.).
Size: 13. 3/4 cm. (height) x 12.1/8 cm. (width)
Column: three.
Language: Ge.ez,

Material: Parchment, covered with wooden board laminated with leather designed with annuls and

Crosses.
Number of lines: 31
Number of words: Four.

Folio: 158 folia including three unumbered blank folia, two at the beginning and the other one blank

folia at the end.
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The ms is organized with other texts but the researcher is unable to visit the library and to describe

what texts are bind together. BY begins on f 84 r.

Date: The exact time of copying is not mentioned both at the beginning and at the end.

Scribe: The name of the scribe is mentioned as *Awosgonayos. N&ht: Aded: @TFHAG U~

T P0A e A@NT7I0: A%Nov: GA9°: h9%r: (Blessing of his prayer and his
intercession be with his beloved ’Awasganayos for ever and ever Amen.) f 84 r°. This name might

also be the name of the one who gave the order of the copy. Since the name is not from Ethiopian
origin, there is a probability of being a
nick-name of a copyist of king.

Inc.. Qhov:  ATHaNNC:  aohé:
@Y Ok L& R TP 89
NL&ht: AMANGC: @N1: OChk:
N&hd: WG HEMPO: AN
@A HAPRAP: W9°U1L: VIR
aAOh: O aodLh: @Ahdg: 8: avihp:

P8.0: HAVEOMLTTL: Hhao-: fhhh:
(In the name of God, The merciful and the
compassionate from Whom is our help. We
begin with the help and favor of God
writing a news that gives profit for Soul

and body, which is brought from India up

a,b,andc

to temple. It is written by one holy monk from Getesemani whose name is Yohanos) f 84 r

Des.: N&ht: Aded:: @ HAS U A UA: 900 Gké: A@-NTI00: AGAgp: GAI°: hoD)::
(Blessing of his prayer and his intercession be with his beloved ‘Awasgonayos for ever and ever

Amen.) f 84 1°. N&hrPav: A& ATEY: NIA@D-LPN: OANANT: AMNCTLU: A%37: (May

their blessings cover our king Galawdewos and all of us his servants Amen.) f 158 r°.

Varia: On the r of the blank f, there is a hand writing on top that reads, 7®¥T7 N&&ht
AM.aNhC U7+ avXdhé. (We begin tho write this book with the help of God.) and on the
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middle, ‘+é.Aav AdAU- HHNVA ao7iN¢. @O0+ (72 (4 (The prophecy that says he sated his

throne on heaven fulfilled on him.)

3.1.4 E, Et. 140
Title: Bérilam Wayowasof

Place: Biblioteque Nationale de France. Département des Manuscrits. (Paris, France).

Size: 18.8 cm. (height) x 16 cm.
(width)

Column: two.
Language: Ge.ez,

Material: Parchment, covered with

modern printing hard cover.
Number of lines: 21
Number of words: three up to four.

Folio: 122 folia plus three paper
folia, two at the beginning and one at
the end. The first paper folia at the
beginning and the paper at the end
are part of the ornament of the inner

part of the cover.

The ms is organized alone, with no

addition of other mss.

Date: The specific year, month or day on which the ms copied is not mentioned. But on the second
paper flia at the beginning there is a French word written “Volume de 122 Feuillets 6 Fevriers

1874.” This can be an indication of the ms is copied before 1874.
Scribe: The name of the scribe is not mentioned in any part of the ms.

Inc.: NNeo: ATMMANNC: aoché: @aoN TPV @O0k L&hTT 1P&9°: L& hT:
AMANNC: o0 ACHE: MR G BP0 A1EH: 0A22 ) HhP°RAP: AI°U1L4:
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V7L Ahh: b oodLh: MAdG: 8: ootbhi: PS40 HA* BT Hhoo: ¢h730: (In the

name of God, The merciful and the compassionate from whom is our help. We begin with the help
and favor of God writing a news that gives profit for Soul and body, which is brought from India up

to temple. It is written by one holy monk from Getesemanr whose name is Yohinnos)

Varia: On the second paper flia at the beginning r, there is a French word written “Volume de 122
Feuillets 6 Fevriers 1874.” And “Eth 121.” And on folio r, there is a family member list and other
covenants. and on v of the same folia, there is unreadable French font writing. On both r and v of
folia 122, different family issues are recorded. There is also undefinable seal on folia 2 r.

3.1.5 E,: Et. 205
Title: No title is given on the beginning of the text
Place: Biblioteque Nationale de France. Département des Manuscrits. (Paris, France).
Size: 13. 3/4 cm. (height) x 12.1/8 cm. (width)
Column: three.
Language: Ge.ez,
Material: Parchment, covered with wooden board.
Number of lines: 45
Number of words: Four.
Folio: 73 folia. F 1r is blank and f 69v and 70r are erased.
The ms is organized containing different texts. @& chd.: m0.O%:: (Mésohatd T4biban) f 3r — f 16r.
&ANIN:: (Fisalogos) f 16 v — 20 r. AMA:: (Sabela) f 25 r — 25 v. avA dhd: 4AON4: m0LOT::
Meiésohafid Filasta Téabiban) f 26 r — f 37 v. &héd: ASLNN:: (Fokare "Aiyasus) f 38 r — f 40 r.

NLAP°: 0L PNG:: (Bérdlam we Yowasof) f43r—f69r.
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Date: The exact time of copying is not mentioned both at the beginning and at the end. But the

mentioned name Giyorgis gives us clue as the text is copied during the Bishopric period of Bishop

Giyorgis.

Scribe: The name of the scribe is not mentioned at all.

Inc.: Nhev: AMMaNhC: aohé: @aon21vd: o0 L& 1PL9°: (L& ht:
AMANNC: 00T AChHE: NAh4L: G HENP-0: A1E0: @A) HAIRAP: A°U1L4:
‘ v AOn: N oodLi:

MAhd: B ooih:  PEAN:

HAZ° L E0T2: Hheo-: ¢hi: (In
the name of God, The merciful and
the compassionate from Whom is our
help. We begin with the help and
favor of God writing a news that
gives profit for Soul and body, which
is brought from India up to temple. It
is written by one holy monk from

Getesemani Whose name is Yohanos)
f43r.
Des.: N&ht: Adek: @ NASG U

N VTS A T BRI N Lty X oy T B
A%Ghav: A9 A% (Blessing

‘L';I'!"“Vf\‘.)ﬁ:l&v‘ ?“‘»,

of his prayer and his intercession be with his beloved Giyorgis for ever and ever Amen.) f 43 r%,

Varia: On f 1 r, there is a sign of david star and a sign of cross in a circle. There are also different
colorful illustrations of Saints, kings and warriorsonflv,2r,2v,21v, 221,22V, 231,23V, 24V,
40v,41r,41v,42r,42v, 70V, 71r,71v, 721,72 v, 73rand 73 v.
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3.1.6 J: EMML 7118
Title: Gadld Qadusan
Place: Jerr Holy Trinity Monastery. (North Shewa, Ethiopia).
Size: 18 cm. (height) x 16 cm. (width)
Column: two.
Language: Ge.ez,

Material: Parchment, covered with wooden board,
laminated with fine leather, ornamented with cross.

Number of lines: 19
Number of words: Three to four.

Folio: 183 folia. f 1 and f 183 contained varia. The

text is written betweem f 2 r and 181 v.
The ms is organized alone.

Date: The exact time of copying is not mentioned
both at the beginning and at the end.

Scribe: The name of the scribe is not mentioned at
all. But on f 182 v there is a name of the one who
tested his hand writing 7: @27 ANIH: hé.

AL Pt (Gabrimadhon, °Adbdgaz and CAafd
Sadgan)

Inc.: Nhoo: ATMANGNGC: aohé: @aoNHP1Vi: Ok LT 1PL9°: (L& ht:
AM.ANMNC: @O0 OAChE: NRhL: |G BP0 A1E0: @A) HhPAAP: AI°U1L:

V7L Adh: Mel: 0oL @Ahd: B: ooibi: P40 HAZ LMD HNoo: ¢hin: (In the

name of God, The merciful and the compassionate from Whom is our help. We begin with the help
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and favor of God writing a news that gives profit for Soul and body, which is brought from India up

to temple. It is written by one holy monk from Getesemani whose name is Yohinos) f 2 r®.

Des.: N&ht: Aded: @ NASU: +HUA: 9°0A: 6 hoRF:: (Blessing of his prayer and his
intercession be with fo Amen.) f 2 r®. There is an erased word which is probably the completion

word of ¢:42¢-:  and the name of the copyist or the name of the order giver of the copy.

Varia: On f 1 r, there is a testing words which are written for the purpose of test the writing
materials. The testing includes writing the Geez alphabets and numbers. On 1 v, there is also a
testing word that reads 7®T7: N&&ht: ATMANNC: TT190T: h@-h: 0PA: TON: (We
Start with the help of God singing and speaking with a word of wisdom.) There is also a written title
which is written by pen, that reads, ovd: V7&: 182 1&A: $4.47%7: (Book of India 182 Gadla
Qadusan.) At the end of f 181, after the completion of the text there is also a word that read, inao:

afl: @OAL: @ovidn: PSN: B A9PAR: Adel: Akt Xchdel: L Plinc T
£ancs: % eehi: N ZEZ: hoo: AL71A:: (In the name of the Father the Son and the

Holy Spirit One God. Prayer of writing, 7 Yaso‘aitot, 7 Yasbdrna, 7 Yadita'ael, and Baci 707 as a

connecting word.) Also on f 182 v there is a test of hand writing that gives clue of the copyist.

3.1.7. L: EMML 6926

Title: Bardlam WaYowasof

Place: Betid Maroyam lasta, lalibila (Wélo).

Size: 30.5 (height) x 21 (width) cm.
Column: two.

Language: Ge.ez,

Material: vellum, wooden boards.

Number of lines: 24
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Number of words: three.

Folio: 181 folia with five blank folia; three from the beginning and the rest two blank folia are at the
end.

The ms is organized alone, with no addition of other mss.

Date: There is no specific year, month

or day on which the ms written.

.‘MW“. ““%ﬁni‘ﬁ‘ & Scribe: The scribe is not mentioned
P T son e W BN by name rather he described himself
B R T el o i _ '
#&MWW*“ “94&'0“” on f 79 v by saying AL
l.lﬁt:&m#m”ﬂ S AMARAR@®A | oAhoo-: @O (May He protect
"‘"’&MM ‘b".m""“‘ me and you all)

PR TRIRULLA NI ymesar

hm‘““ ‘O‘l’t’tl!lﬂ“ ' _ ) ) .
A AA R EID:  oae hmandeg | N0 (000 RIANDCE oede:
.-gwmm eSS MOFRM  ooon VA o0 LEhTT
'::-:m::-m :‘::'::t:sua:m TPRF L& hA ATHAdC
uq-l-ompﬁhh!ﬂﬁc My by av @A on: AChE 0RhA: RS
mnz.mo-u.lwn-m Avn:atMQ-M
DG b g 9 LT Y
d“‘i‘lhw dinan M
mWMmc-w nunnm : , . — .
""”’““'"’" ""'“"”"” Pon: HASLEGTTL:  Hao-:
AN ANHCDERA AN AR DD

LHiANLa®man-2y, R IOQ g L WPy *ch70: (In the name of God, The

-.-‘ M"""'"*“ .'.‘“V'"' merciful and the compassionate from
MEavhd WS LTORAGCE

whom is our help. We begin with the
help and favor of God writing a news that gives profit for Soul and body, which is brought from

H0e-o: WYEIE oA D:
HAP A AP: AJ°U.: VL Adh:

India up to temple. It is written by one holy monk from Getesemani whose name is Yohanos)

Des.: (it Aded: @ T HNAGU 0N 900 @dé: ML ovrdh P40 A%GAaD: GNP

(Blessing of his prayer and his intercession be with his beloved Gzbri Ménfis godus for ever and

ever.) f 4 r* and @O+N: O9°héqk: ANh: AGAgD: A9 AMIG: ML ool PS0:
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A%Aao: GA9°: WP Oa%Yr ASh ASN7: (Let He protect His servant Gibrda Miénfis
godus through His mercifulness forever and ever Amen, let it be! let it be!) f 179 V"

Varia: There are later hand writing that reads, such as On f 1r, &0V ap& h& ao-NLAGI° OLPOHG:
1o Pk TICLI° 12 NLAAY® (This is book of Birdlam and Yowasof: It belongs to Betd

Marayam. 12 Birdlam.) f 2 1, 'Bé LA™ (L (Bethy Bérdlam Chery) On f 181 v there is a kind

of signature and its description that says, TAU-7 LCO: TUAT: LAC: NP: hd.GH.L: PAGU-T:

02279°: AN P@-: A@-P®-9°: ANGIC:: (Tolahun Dérso | mixed it and wrote it 7ohulan Désor.

for I don’t know my name and even I knew, I shall not say it.)

3.18 0:0r699

Title: Barilam Ziqgodus Méadhane ‘Alim

Place: British Library (London, U.K.).

Size: 22.8 cm. (height) x 20.3 cm. (width)

Column: two.

Language: Ge.ez,

Material: Parchment, covered with wooden board partially laminated with leather.

Number of lines: 23

Number of words: Four.

Folio: 134 folia including three blank folia at the beginning and another three blank folia at the end.
The ms is organized alone, with no addition of other mss.

Date: Even though, the exact time of copying is not mentioned, the the mentioning of Emperor
Theodros both at the beginning and at the end indicates that the ma is copied during the reign of
Emperor Tewodros. N&ht: Aded:: @ HAG U UA: 9°0A: ké: EPLEn: (Blessing of
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his prayer and his intercession be with his beloved 7ewodaros) f 4 r* and @&oPN: (9°chlérk:

AELLCN: A%hao: GAI°: K997 (Let He protect Tewodoros forever and ever Amen!) f 131 r°

Scribe: The name of the scribe is not mentioned at all.

Inc.:

el AR %
TAEMBAT AP A AN
MAVALARNAE ALY

-y

R IRMRAA A IV YA
AR AAML AW
LR AR RN AAY Y
(N . LA A A
PRAPAM AR AT I
AL DL R LEA
(L DT AN B R AR
EHELRIRANA AR MY
LEL LR RS T L PN
AR R Y N ans v
AR MBI ATL oY ey
AR AL A YA

LA L AR Y AN N T N Ty

NIAR@EMS RTINS,

Nhao:  AM.ANC: aodhé: @avTPIUi:
AM.aNhC: oO'r: (Chtk:

0A hde G HNP-6:

’
LA AL SRR LA
BV ASERNTE AN TR

KY

PR F AR INT ™ Y
BRAIE = AALAY AT
PR AN ALY e
AARIBASRF N AYIYY

AR AT RPN
LI A PR R LN T RN L
LA AT TR T T
I ELL L A AN T T ST 2 )
SHAT AR AA I

(AL RLAN AN B SRR A L
LRI RN IN A L Sl
CACRARNRIENTAM N

PR PR RAR LAY
TIRLAFMAR IR LA

O L&hTT TPEI Nt
A1R0: @A HATPRAP: AI°U14:

V7L AdN: Mol ooPLA: @AhG: 8

av'ipb: P40 HAEEOMLTL: Hhoo-:
*h70:  (In the name of God, The
merciful and the compassionate from
whom is our help. We begin with the
help and favor of God writing a news that
gives profit for Soul and body, which is
brought from India up to temple. It is
written

by one holy monk from

Getesemani whose name is Yohdnos)

Des.. Nihvh:  Adek: @ HIASU-
+ua: 0N Keq: BEPLCNH:
A%Aao: GA9° ho%}:: (Blessing of his
prayer and his intercession be with his

beloved Tewodaros for ever and ever

Amen.) f 4 r* @@o+0: NI°hlt: ALPEEN: A%Aav: FGA9°: h917:: (Let He protect

Tewodoros forever and ever Amen!) f 131 r°

Varia: On f 1 r There is stamp code and number “OR. 699”, Hand writing code “no 237” and
another stamp that read “PRESENTED BY THE SECRETARY OF STATE FOR INDIA, ID

186A.” On f 2 r There is a script reads “0h: €h: €h:
Mne CrLAm-: b

€n: & Poo-rl: AUAT: TEN: AL
PHREN: AL TE¢H: (4,2,2,2, one sheep leather is one down to two quires
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and one goat leather is for one quire.) In the middle of f 2 r, there is red colored unreadable seal and

on the bottom of the same folia there is a hand writing that reads. PN&AY® Fh: Fh: €h: Pav-hl:

TEH: hed\: & P&PN: it INC:: (For Bardlam 3, 3, 2 and half sheep leather. One goat leather,

for three fold folias.) On f 131 v there is red colored seal. On f 134 v there is stamp that read “INDIA
OFFICE LIBRARY MICROFILM do971” The code “do 971 is written with pen.

3.1.9 P:EMML 745

Title: Mdsohafid Bardlam

=g Place: Patriarchate library museum (Addis
| Ababa).
IFEAR P D b Size: 40 cm. (height) x 30 cm. (width)

Column: three.

Language: Ge.ez,

Material: Parchment, covered with wooden

boards covered with leather.
Number of lines: 30

Number of words: two up to three.

i

et R 1 ¥
the end.

Folio: 114 folia including one blank folia at

The ms is organized alone, with no addition of other mss.

Date: The specific year, month or day on which the MS written is mentioned on f 113 vc. -+é4.Aao:
Hrk: aoRha&: OHoo’y: ao 32k AT D00 2A0: NaoPHA: Vloot: ZENG U
AalT: ANATN: CON: AP 30T T FCLCH: HaAeAe: Hovy: TICHN: OFIAE:
NOCH: ooQnlI®: ZOE: 0O6AF: FCN: NBHFIEL Goob: 9°nml-:: (This book is completed

during the reign of our king Hayli Salase and during the bishopric period of our father Basloyos
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Arc-Bishop and Patriarch of Ethiopia, on the year of Mark the evangelist, on Friday the 28" of the
month September, 1958 year of Mercy.)

Scribe: The name of the scribe is not mentioned in any part of the ms.

Inc.: NNao: AM.ANdC: aohé: @aoh IV @0 L& T TPL9°: (L& Ak @NT:
NCch:: Achde BG: HFNP-0: A190: @AL2.2: HAIRAP: AI°UL: VT Adh: b
PPN WA AdhS: ooihh: P50 OANC: HAZDEMT'L: Hheo-: ¢dhF: (In the name
of God, The merciful and the compassionate from whom is our help. We begin with His help and
favor of writing news that gives profit for Soul and body, which is brought from India up to temple.

It is written by one holy and honored monk from Getesemani whose name is Yohdnos)

Des.: The ms only mention the year of the copy, It doesn’t give any clue about the scribe of the order
of the copy. The word on f113 vc. ‘tdAae: Hirk: aoXdh&: (Haoy: ao /74 AT/
DA AN (eoPOHA: Ploot: XXAGTUS AANT QAARN:  Con: APE A%
OJFCECH: HaAe5e: NHooy: TICEN: ®FIAP: (OCH: avNhld™: AOFE: N6AF: FCA:

during the bishopric period of our father Baslayos Arc-Bishop and Patriarch of Ethiopia, on the year

of Mark the evangelist, on Friday the 28" of the month September, 1958 year of Mercy.) indicates

only the time of the copy.  Varia: On every top folia, there is a written title N&A9°: (Bérdlam) and

again on every top of the folia there is a page numbers in Ge.ez font. The title is written on top right

at r. and on left top of v.
3.1.10. T: EMML 1051
Title: Bardlam Gadla Qodusan
Place: Holy Trinity Cathedral (Addis Ababa).
Size: 22 (height) x 18.5 (width) cm.
Column: two.
Language: Ge.ez,

Material: Parchment, covered with wooden boards covered with leather.
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Number of lines: 19
Number of words: three up to four.

Folio: 208 folia including seven blank folia; four from the beginning and the rest three blank folia
are at the end. 205 V is also blank.

The ms is organized alone, with no addition of other mss.

Date: There is no specific year, month or day on which the ms written. But on f 4 v there is a date on
which the ms presented to the cathedral. The hand writing says; 9°%: a704: HA9°71L: € U-4::
AT PSTIR: DRA: AN Rov: ATMLANGC: LUTT 1800 PSAT oo WG Ago L
0021 PNt AN 189° OATHGA: ASO: AN @1 227 1940 Govit:
9°héo (Mighty lion from the clan of Judah. | Hayoli Solase | appointee of God presented this

book of Géidlid godusan, 10 Manbérd Sibaot Holy Trinity Monastery on 7ahosas 22 1940 Year of

mercy. And there is a signature with a name) @. 1.¢-CL.0.

Scribe: The name of the scribe is not mentioned properly. But on f 4 r there is a writing that says,

PLATE hnAAN WIRI® (Yidibtira "Aklilu zigojam.) So according to this hint the scribe is

probabely D:ibtira °Aklilu of Gojam.

Inc.. Nhev:  ATHANNC:
aoché: @av(yHPIveN: @0k:
LERTT TPLIC: Lt
AMANNC: o' OChE:
NAhé: HG: HNd-0:
N1 @A) HhIRAP:
AZ°UIL: VR Adh: Ot
aoben: ®Ad4: B: ovihi:

LA AY R BN D IO BATO, P50 HAZ° 2 EOT'L:
AL LA AP CLOVL

AT N AU W A-aR- A2 Hhao-: h20: (In the name
Ve VRELODVE NI .

Sns s of God, The merciful and the

Cu@PRAIAAMNY A PaD. Zwave e compassionate from whom is
PA R B b PR TRV RY * g

Thol m" »..
InThenadanm - ; *

e

35



our help. We begin with the help and favor of God writing a news that gives profit for Soul and

body, which is brought from India up to temple. It is written by one holy monk from Getesemani
whose name is Yohinos)
Des.: N&hh: Adek: @FFNASU: TUA: 9°0A: Gdé: SLAT AN AGAav: GNP W17

(Blessing of his prayer and his intercession be with his beloved Hayoli Solase for ever and ever

Amen.) f 5 r* And @f£7%1: aoPON: a7k ARTIAT: @ovAR't: @2NNT1: ooAp,:
a1 AN BCE 58A A0 h(Let He lengthen the years of the kingdom of our lord,

governor and administer of the kingdom, honored and compassionate Hayli Sollase.) f 204 r° -204 V*

Varia: There is a marginal note on f 4° and stamps on ff. 4°, 5%, 6% 204°, 205% There are
also later hand writiongs that read f 1%, N4A9®: 1A +5.4%: (Birdlam Gadli Qadusan) f
2° N&AGY° (Biriliam) £ 3* NLA9™: aoChi: N7 (Birilam Mérso’ae hazéin) f 4°
PeAVl4 WA WIB9° (Yidibtira *Aklilu zi Goggam.) f 4° 9°9: AINA: HAZ°11L:

L U8 AT 8TIP: DLA: AN Rov: ATMNANNG: LUTE 180 PSAT:
R hG: AgoINL: 0021 P& A0 189°: ATHGA: ASN: AN J21 e
227 1940 Yoot 9°Mmliqt:: (Mighty lion from the clan of Judah. | Hayoli Solase |

appointee of God presented this book of Gédld goddusan, t0 Ménbara Sabaot Holy Trinity

Monastery on Tahosas 22 1940 Year of mercy, @. 1.£-C.0. (wégiyorgis) which is to mean

walda Giyorgis, f 5* A kind of title a later writing. 72A: #4.A47%: Gadla Qadusan
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CHAPTER FOUR: PHILOLOGICAL AND LINGUISTICS ENQUIRES

4. 1. Philological Features

In general, Philology can be defined as the science of establishing primary sources, i.e texts,
before they can be utilized by the historian, the linguist, or other specialists.’?The Ethiopic
version of BY is organized straightly without any chapter indication. On the beginning of many of
the topics, it starts with new paragraph and it ends up without mentioning sign of the end of the
paragraph. Most often, MSS use subtitles that describe the content of the passage or they give
paragraph numbers; however, BY didn’t use such techniques. Instead there are one, two and three
star signs to show the end of the paragraph in some MSS which can be considered as chapter
indicators. The divisions of the paragraphs are different from one MS to another.

4.2. Collation Procedure

To re-edit BY, the researcher collated all ten manuscripts of BY that he found in Ethiopian
monasteries and libraries of BnF and BL. The researcher preferred to use manual collation than the
digital system of collation”. To collate, the researcher has chosen the Lalibela manuscript (MS. L),
The reason | chose this MS is, it is clear and contain full text of BY. Moreover in percent wise, it
contains some words and spellings that are not found in the other MSS. Each difference of all nine
manuscripts are compared to the Lalibela Manuscript and noted. All the grammatical, numerical,
word and spelling errors, additions and omissions of words are considered. To identify the ending
point of each manuscript ten kinds of colors are used and the differences are written using the siglum
of the manuscripts. All siglums are used to show the variant. Using such ways, the conjunctive errors

that help to reconstruct the manuscript and form family tree are found.
4.3.Findings of Polygenetic errors

There are many differences among manuscripts.”* The errors that have more importance to
reconstruct the text are conjunctive errors. The other kind of errors that are not serious like

conjunctive errors are called polygenetic errors. Such kinds of errors appear frequently during

2 Cf. Marrassini, 2008, p. 10

" Collation derived Latin collatio ("comparison"), from collatus, participle of the verb conferre, ‘bring
together’ (Roelli and Mace, 2015:41). Once one has listed all the manuscripts containing the work to be edited
and collected all available reproductions (whether photos, microfilms or images in digital format), the next
task is to read them and compare the texts they contain: this process is called ‘collation. Caroline Macé et alii,
2015 .p331.

" Dillmann, 2005, pp. 91-92
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copying process and most of the time many of the families commit different kinds of polygenetic

errors, such as transposition, addition, omission, banalization and so on.
4.3.1 Transposition

Such kind of errors change the position of words or phrases, e.g. @160+ 7P¢ (A,B) instead of
7P¢ o060 (section 13), or GNCU- NH->F7 (P) instead of -(H->7 LOCV+ (section 14). There
are hundreds of cases like these, but they are of no value from the text-critical point of view, because

they are typically polygenetic.

4.3.2. Banalization

Banalization is committing error during the time of copying. It is a kind of deliberate or unconscious
change of a word by another word that has mostly similar meaning. For example 49°£:4 (T)
instead of AZ°-lhd (Section 6) and CuA7 (L) instead of 0P.2"7 (Section 397) Banal
errors can occur both independently or similarly in more than one text. We consider useful

to give the resder some significant examples of this banal errors found in the text of BY.

4.3.3 Word repetition

Word repetition can occur unknowingly by the error of the writer or copyist, e.g. @Ofih
frao- @ONh Aeov- (P) instead of @ANh A-eo- (Section 9) and A7+ AANL “11AP-T
@-Faoplh hoo 3Te wrt ANVE “110P T @Feonlh heo 3T¢ (P) instead of a7t
AN T110AP T @ Fevnldh hav (Section 192) and AAI°C AAZ°C (E,) instead of AxZ°E
(Section 218).

4.3.4 Gender Marking

During the time of copying, many copyists mix up the masculine and feminine indicators, They mix
up this indicators, as in the following examples > (BLT) instead of H-1 (Section 11)
and HaAN (Ey) instead of HaAA-: (Section 143).

4.3.5 Gramatical number

In the text of BY, there are some grammatical number errors. While the text writes plural,
some MS write singular and vice versa. The following words A?A® P 9°r5%7 (P)
instead of A?A6% 9°''1 (Section 13) and HAN4.# (L) instead of HAOé.m-2 (Section 55)

are some of the grammatical number errors found in BY.
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4.3.6 Metathesis

Such errors are order changes or vowel changes of letters in words. Such kinds of errors
may add or remove some of the letters in the words. Such errors occur due to
mispronouncing of words during the time of copying. .#-1CY (L) instead of G-V
(Section 5) and @AANCh (B) instead of @mAACAMA (Section 158) are the examples of

such errors in BY.

4.3.7 Polar Error

Polar erros are errors that bring a total change in a word. Such errors change the negative
meaning to positive and the positive meaning to negative. Most of the time the copyist adds
or removes the letter 4. and the polar error occurs. Eventhough most of such errors are
unintentional, in some cases the copyist do such changes intentionally. The following are
some examples of polar errors in BY. £%ZA- (A;LP) instead of A.&%ZA- (Section 47) and
A LT Rh6 oo (A)) instead of &-FRh6:av- (Section 231).

4.3.8 Omission of letter

Ommission of letter is a polygenetic error that omits letter. Such omission of letter may
distort the word or change the meaning of the word. Most of the time, such errors occur due
to the mistake of a copyist. The following words are some examples of omission of letter in

BY. wa(ka (L) instead of @Al (Section 34) and ANTCA-f (B) instead of
AN TCAP-t (Section 161).

4.3.9 Addition of letter

Addition of letter is a polygenetic error that adds letter. Such addition of letter may distort
the word or change the meaning of the word. Most of the time, such errors occur due to the
mistake of a copyist.” The following words are some examples of addition of letter in BY.
(194’71 (EL) instead of (19°77-1 (Section 128) and @ £m LA-I (E2) instead of w £mA-t
(Section 241).

> Campbell, 2004, p. 33
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4.4 Archetype errors

Archetype is the lost ancestor of all MSS. It is believed that all MSS have been copied from
this ancestor or archetype. The reconstruction of a common ancestor of all MSS does not
lead us to conclude that this archetype is the original text. The reason why we conclude that
the archetype is not the original text is that it commits some conjunctive errors, which are
shared by all available witnesses.”® The following are some of the archetype errors found in
BY.

4.4.1 General

There is at least one serious mistake affecting the whole manuscript tradition in the

following passage:

1. [412] Q says @Oeh-l:: 70EF: G t@t: Al Té&T: Aqt: (lhov: 4P Lh:
AL A1e0e: ah: °AAP: WL AACT: O-kJ-:: (But a small desire that

you will fulfil for me, when you are willing to save my soul, sleep with me only in
this night)

All the MSS share the sentence in this form, which is not correct for two reasons. First, it
lacks a main verb. Moreover, instead of lAan: 4.4 L0 which is to mean “when you are
willing”, it is supposed to be AA@p: 4. L1 which means “if you are willing”. So: “But |
have a small desire that you will fulfil for me, if you are willing to save my soul: sleep with

me only in this night”.

2. [177] Q says AZCO-: NNL: VA®-L-1: DAELT: R7l: AsbPao-9°:: (they

discerned the heaviness of those living and passerby which is uncertain,) The words

VA@-f-1: and :>A4:¢-1: are two contradictory words and one of the two should

be written.

To these evidences we can add some passages, which don’t contain true mistakes, but
variants, which are characteristic features of the Ethiopic translation, so that they must be

attributed to the archetype.

" Lusini (unpublished notes)
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4.4.2 Grouping Family of MSS

This part shows the group of the MSS according to their errors. Since the archetpype is
identified on the section above, in this part the subarchetype errors shall be shown. This part

of grouping helps to construct the stemma codicum of BY
4.4.2.1. Subarchetype a (A;A;BE1P)

Manuscripts on subarchetype o shares many conjunctive errors. The following are some

examples that show this fact.

1. [265] While subarchetype o (A;A;BE:P) reads 7&0.0: AMHAT: Akov:
6. PL: APhaw: 4L NP1 ohNRCTYT: A9°7: Dahclk: (If we
chose and focused on it and prioritize it from sin, we shall make her queen.)
Subarchetype B (E2JLOT) substitutes the underlined word with <20°H-I* which is

senseless.

2. [327] While subarchetype o (A;A,BE;P) reads AA.: A-l: Adov: -H°Fhi:
A7t o0kJ: oFodCh: Nan-L: 18: NAY: (I'70h: HAYA9: (A7
N> Ahe: hASh:: (Woe for me! If you got imprisoned in it and suffered with
its bitter flame; for your evil thought, you will regret with eternal repentance.)
Subarchetype B (E2JLOT) substitutes the underlined word with Cm-a¢ AA-T

which is senseless.

3. [304] While B (E,JLOT) read Am-srh: Ad: oLie: A7Fr7: GU-:
ALSONN: OPCETT: D PPov: AAA: KOOI T: (€: PJ:: (The leader
replied to the king saying, “I told you two reasons of carrying these bones.)
subarchetype o (MSS A;A;BE;P) substitutes the underlined word with (1Z:: which

changes “two” with “five”
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4.

[307] While B (E2JLOT) read AA: @-aA-l:(: Dev: &: “1(10-F:: (rather it is like 1

bread.) subarchetype o (A1A;BE1P) substitutes the underlined word with g: which

changes “1”” with “2”

[359] While B (EJLOT) read PhCr»P: oLhCLP: o0L,LNLP:
HAT0P-b:: (They excavate, dig and make it useless.) subarchetype o (A;A2BE;P)
substitutes the underlined word with @ &4.FCP: which changes “dig” with

“create”

[465] While B (E2JLOT) read @Och-l:: -taoOd: (1AA: Dr: £974: (07l
o-0T: AN ov-: AAA: A LAI°0-= (but he seemed to be like those who talk
uselessly to the ears of those who can’t hear) subarchetype a (A1A2BE;P) substitutes

the underlined word with £-1Af: which changes “talk” with “think”

4.4.2.2. Sbarchetype d (A1 A, and B)

1.

d shares the following conjunctive errors.

[94] While subarchetype & (A; A, and B) reads @ha-lch: hov: €-1A40:
AU oo ATANT: R9PAM@-C: HATZOA: -ThA k= (and allowed him to
eat all the divine plants without inhibition) Subarchetype € (E; and P) substitutes the
underlined word with -lié\ & which changes “inhibition” with “he is inhibited.”

[115] While subarchetype & (A; A; and B) reads @HA7Z(0A: P9°P-F: ACOTTA0:
ALL(: ov'ryY: @AT: TO4: 0P~%-F:=  (But without baptism of
Christianity, no one can find the worth full hope) subarchetype ¢ (E; and P)
substitutes the underlined word with A2 &h(1: which changes “no one can find”

with “no one cant be found.”

4.4.2.3. Subarchetype € (E; and P)

¢ shares the following conjunctive errors.
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1.

[45] While subarchetype & (E; and P) reads @%U<: 7dmi: AdA: @&k
OALPL: hov: ANT: APAAN:  LAbo-Pov-: ARANE:  TOGT:
Ha“0nLPov-: LG4 Ok hoo: Ghl: avppot: HA%ZA9°: HAAO:
q°-F= (But now | am repented on it and willing to become one of those who are
hoping those hopes which | heard while they speak about it as it is the eternal
kingdom that carry no death) subarchetype & (A1 A, and B) substitutes the
underlined word with HAAQ-1:: which changes third person singular feminin with

third person singular mesculine.

[169] While subarchetype ¢ (E; and P) reads @-hAen’t: -Th9°%: wqe:
wéAov: G Afov: @GP0 VLG oo @b 0V ALP
(They kept the good faith, they completed their running and they kept their faith, and
received the prizes of righteousness.) subarchetype 6 (A1 Az and B) substitutes the

underlined word with @-tA9*'-: which changes “They kept” with “you shall keep”

4.4.2.4. Subarchetype y (MSS E,JOT)

v shares the following conjunctive errors.

1.

[33] While y (E,JOT) read @aZH: vA°: (Mk: FAMAL: GR9>T: o0AhT:
Ochrtt: @T9Co0: X'r0: ToOAL: &k hT7: FAOF: wqGe: L08: Pd:
While y (E2JOT) read @wa7ll: UAe: (M-k: -TANAP: GAI°T: oAb T:
Ochrlt: @ T9COP: A'rd: TOAL: &l h?7: FAOT: wGP: 400
4= (While he is in such terrible delusion, evil error and wildness, a very
handsome baby boy is born to him) subarchetype n (L) substitutes the underlined
word with @-1"%C¢-: which changes “wildness” with “equality”.

[98] While vy (E2JOT) read @A®dL(k: deav: RI°D: R7H: PhY°S-: how:
AINA: Aovpl: €AMF: AIPAAN: Povilr: D PP ov-:: (While knowing as

animals are different from those who worship them, they offer them gifts)

subarchetype n (L) substitutes the underlined word with A7ll: ¢a@-4-: which

changes “knowing” with “walking”
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3. [207] While y (E,JOT) read @ £%24A.: 960: HE e L0: wHLha7: (and again
he thinks what is preferable and what is to be done.) subarchetype n (L) substitutes
the underlined word with P@L'%A: which changes “and he thinks” with “and he
live”

4. [293] While y (E2JOT) read afaw: Aadov: LnN50: Tav@-f: (FPA:
o(-HFCT°: o5 NE: hoo: LAA: WA: TICP: HYICAL:  hOt:

o-Al:: @ Tow 9 : m-k-l= (Because, if we find him, we shall win him by words
or interpretations and persuade him to say all my stories that | have told him is false
and cheating.) subarchetype n (L) substitutes the underlined word with AQaw:

LONGV: Hoo@-f: which is senseless
4.5 Stemma Codicum

The text of BY is edited through following the stemmatic method. The conjunctive errors,
found in all the ten used witnesses of BY are categorized into two major groups, these are
archetype and sub-archetypes. The mss themselves are designated by the Latin letters
BDEFHLMYV. The original text or archetype is represented by the Greek letter [Q2] and the
subarchetypes by the Greek letters [a vy 6 € n1]. In every error, the erroneous reading will be
listed and the possible original reading with the indication of sections in the critical edition
will be suggested. Based on the conjunctive errors, witnesses are grouped into families as
follows: [0] A1ABE:P, [B] EJLOT, [y] A1A:B, [8] EiP, [¢] EJOT, [L]. Finally the

genealogical tree or stemma codicum will be illustrated as follows.
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4.6. Stemma Codicum of BY

The relationship among the MSS of BY is summarized according to the following Stemma

Codicum.

AN

L (18™C)

A A, EA E (1 m

17" C) J o@18"c) T(20"C)

@a7"c) (@m™c) B@18"C) P (20" C) 17" c).

Q=a+p
a=y+9d
y=Al+A2+B
0=El1+P
B=g+L
e=E2+J+0+T.

Thus, the stemma codicum of BY is summarized as mathematically as:

Q=(a[y (A1+A2+B) +6 (E1 +P)] + B[ (E2+T+ O + T) + L)).
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CHAPTER FIVE: CRITICAL EDITION"”’
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" Roelli and Mace 2015, p.71.A critical edition is an edition in which the text has been constituted on the basis
of more than one source according to the genealogical principle.
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